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Importance of any linguistic phenomenon is determined by its longevity, diversity and multi-aspect definition, as well as
prevalence range in different languages. Homonymy is a linguistic concept with contradictory approaches to its interpreta-
tion that has long provoked linguists’ interest. Although the phenomenon of homonymy is long known, there is no common
definition of the concept. Researches on homonymy are currently actual because of the wide popularity of English, which
is the language containing many words, which sound identically, but are written differently and thus, have different con-
ceptual meanings. Modern English is characterized by rather developed homonymy, and historical development of English
vocabulary greatly contributes to an increase of the homonymic words number. Homonyms can be divided into two groups,
i.e. full and partial. Full homonyms are identical in forms, spelling and pronunciation, but have different meanings. Partial
homonyms include homophones and homographs. Homophones are words identical in sound-form but different both in
spelling and in meaning. Homographs are words identical in spelling, but different both in their sound-form and meaning.

Within the economic sphere, homonymy is represented by vocabulary units at the level of words and is one of the most
productive sources supplying the economic vocabulary with new lexical units. Production of homonymic words and hom-
onymic abbreviations is not a targeted or expected process. Appearance of new concepts is a spontaneous, unregulated
process, forced by some extra linguistic and linguistic factors. Terminological homonyms correspond to the linguistic
characteristics of both general vocabulary and terms. The English economic terminological system includes homonyms
at the level of word forms, and all kinds of homonyms formed due to the split of polysemy. A particular attention should
be paid to interbranch and intersystem homonyms, because a class affiliation determines the semantic independence
and etymological peculiarities of the concept.

Key words: homonymy, homophones, homographs, lexemes, morphemes, interbranch homonymy, intrabranch hom-
onymy.

Baromictb 6yab-IKOro MOBHOTO SiBULLA BU3HAYAETLCA JOBrOTPMBANICTIO iCHYBAHHS, Pi3HOMAHITHICTIO Ta Garatoacnek-
THICTIO BUBYEHHS, Oiana3oHOM PO3MNOBCHKEHOCTI B PisHNX MoBax. OMOHIMIs € NIHrBICTUYHMM MOHATTAM, IO Big3Haya-
€TbCS HEOAHO3HAYHICTIO MiAXOAIB Ta TPaKTyBaHb i 3BepTae Ha cebe yBary niHreicTiB 6arato ctonite. Ane, He3Baxat4um Ha
Te, WO SBM1LLE OMOHIMIT BUBYAETLCS BXe OOCUTb AABHO, [OCI HE ICHYE 3aranibHONMPUAHATOrO BU3HAYEHHS MOHATTS OMOHIMI.
[ocnimxeHHa OMOHIMIB € akTyallbHUM y Hall 4ac, TOMY L0 NPU BMBYEHHI aHIMINCLKOT MOBM BCi 4aCcTO 3yCTpivaloTbCs 3i
crnosamu, ki 3By4aTb OJHAKOBO, a MULIYTLCSA NO-Pi3HOMY, BiANOBIAHO MalOTh Pi3Hi CMUCNOBI 3Ha4YeHHs. CyyacHa aHmin-
CbKa MOBa XapakTepu3yeTbCs AOCUTb PO3BUHYTUM PIBHEM OMOHIMIi, afyke Y Npoueci iCTOPUYHOTO PO3BUTKY CIIOBHUKOBOIO
CKnagy MOBM KinbKiCTb OMOHIMIB Tinbku 36inbLiyBanacs. OMOHIMU MOXHa NOAINMNTM Ha NOBHI Ta YacTKOBI. [MOBHI OMOHIMU —
Lie cnoBa, siki 36iratoTbCs y doopmax, HanmcaHHi Ta BUMOBI, ane MatoTb Pi3Hi 3Ha4YeHHs. [lo YaCTKOBMX OMOHIMIB BigHOCATb
omorpadum Ta oMohoHM. OMODOHM — Lie CrnoBa, SiKi 36iratoTbCsl TiflbkU Y BUMOBI Ta MatoTh Pi3Hi HANMCAHHS | 3HAYEHHS.
Owmorpadu, HaBnaku, 36iraoTbCs TiNbKU Y HAMUCaHHI, @ y 3HAYEHHSIX Ta BUMOBI Pi3Hi.

OMOHIMiA B Mexax eKOHOMIYHOI TepMIHOCMCTEMU MpeAcTaBleHa MOBHUMW OQUHULAMK Ha PiBHI CNiB i € 0gHUM i3
NNigHNX mrepen 36aradyeHHs MOBM EKOHOMIYHOI cchepn HOBUMW NEKCUYHUMU OQUHULAMMW. YTBOPEHHS! CiB-OMOHIMIB
Ta abpe.iaTyp-OMOHIMIB He € 3annaHoBaHUM abo Line HanpasBneHum npouecoM. HoBi TEPMiHM BUHMKAKOTb HE perynbo-
BaHO i CTUXINHO Nif, BMSIMBOM NEBHWX EKCTPAiHIBICTUYHUX Ta NIHMBICTUYHMX hakTopiB. TepMiHOMOriYHi OMOHIMM BignoBi-
[0atoTb NIHrBICTUYHMM XapaKTePUCTUKaM, SIK 3ararnbHOBXMBAHOI TEKCUKK, Tak | TEPMIHIB. B Mexax aHrmincbKoi eKOHOMIYHOI
TepmiHocMCTEMM Bynn BUSIBNEHI BCi TUMWX OMOHIMIi Ha piBHI CNoBOopM, i BCi BUAM OMOHIMIB, SIKi yTBOPIOKOTHCSH BHACNIAOK
po3nagy nonicemii. Ocobnuee micle 3aiMatoTb Mixkrany3esi Ta MKCUCTEMHI OMOHIMM, OCKINbKM HaNeXHiCTb 4O TOro Yu
iHLIOrO Krnacy BM3Ha4Yae CEMaHTUYHY He3aneXHiICTb i eTMMONOrivHi 0COBMMBOCTI TEPMIHA.

KniouyoBi cnoBa: omMoHimis, omocpoHmn, omorpadchum, nekcema, Mopdema, Mixrany3eBa OMOHIMIiS, BHYTPiLLHbOrany3esa
OMOHiMis
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Problem setting. An ongoing progress of science
and continuous development of international business
and scientific relations greatly transform the linguis-
tic and conceptual picture of the world, expanding
the boundaries of branch terminologies and enriching
their vocabulary. Formation of new and specification
of already existing concepts needs their systemati-
zation and inventory that confirms relevance of the
research on the vocabulary layer in its all aspects.
Comparative analysis of professional terminological
systems provides the opportunity to determine speci-
ficity of such vocabulary in one language against the
background of other language picture of the world,
as well as to identify general linguistic tendencies of
term formation.

Task setting. Homonymy is often found in eco-
nomic literature. Existence of homonymic words
is sometimes a problem for translators. The pres-
ent research aims to analyze difficulties and specific
features of homonymy and peculiarities of the hom-
onymic terms translation in the economic discourse
of the modern English language.

Analysis of recent researches and publica-
tions. The process of studying the theory of hom-
onymy has ancient traditions and is associated with
the names of such scientists as M.V. Lomonosov,
L.V. Shcherba, V.V. Vynohradov, N.M. Shansii,
N.P. Kolesnykov, Yu.S. Maslov, M.I. Fomina and
many others. Homonyms are studied by such lin-
guists as O.S. Akhmanova, O.l. Smyrnytskyi,
I.S. Tyshler and others. Among foreign authors, a
particular attention should be paid to the works by
Sh. Balli and L. Blumfield. Aristotle was the first who
noted homonyms were subjects with general name,
but different meanings.

In the modern linguistic science, the common idea
is that homonymy is an absolute universal. Each lan-
guage has homonyms. That regularity is forced phys-
iologically and by the language nature as a system.
According to L.A. Bulakhovskyi, homonyms are
legitimate children of linguistic art, similar to others
[3]. Yu.S. Maslov studied the problem of presenting
homonyms in dictionaries and noted that the wide use
of homonyms was one of the most important aspects
for differentiating one language from another and it
had been spontaneously developed from the man-
made semantic systems for hundreds and thousands
years [6].

In the modern study of language, scientists are
involved in studying economic discourses of different
languages. Analysis of the scientific works devoted
to terminological systems of some branches confirms
a particular focus on the terms of different scientific
branches. Researchers analyze particularities of for-

mation and performance of economic terminological
lexemes primarily on the materials of the English
language (V.L. Ishchenko, 1999) and in its some
subsystems, particularly in marketing terminologi-
cal system (O.I. Hutyriak, 1999), financial and eco-
nomic relations (O.M. Lotka, 2000), venture funding
(L.V. Ivina, 2001), market relations (Z.B. Kudelko,
2003) and others, as well as on the material of the
Ukrainian language, namely economic terminol-
ogy (H.V. Chornovol, 2004), social and economic
terminology (T.M. Diachuk, 2003), taxation termi-
nology (O.V. Chorna), terminology of management
(N.L. Krasnopolska, 2014), terminology of account-
ing and audit (H.K. Barvitska, 2015) and others.

Scope of the research. The issue of homonymy
has long attracted attention of linguists and philolo-
gists. Sometimes, it is marked that homonymy is in
conflict with the language logics, integrity of a sign
and meaning, principals of “the law of a language
sign” [12; p. 331-340].

In linguistics, the problem of homonymy was first
studied in the late Middle Ages (in the 16" and 17"
centuries) and the research considered three aspects,
i.e. lexical and semantic, structural and grammatical,
as well as word formation. In English, homonymy is
a common feature. A great number of homonymic
units in the language confirms the tendency to pro-
tection and stability of those elements. Homonymy
is a specific way of vocabulary manifestation along
with synonymy, antonymy, paronymy and others.
According to L. Malakhovskyi, “homonymy is mani-
festation of the specific property of a language sign to
have different meanings under the similar signifiers”
[8, p. 3]. Therefore, homonymy is a kind of commu-
nication obstacle. A listener often has difficulties to
identify which of the several meanings, expressed in
the language form, is correct for clear understanding.
O. Akhmanova says, that the problems can be faced
not only by a listener, but also by a speaker, who
tries to build his/her speech to be clear and mono-
semantic [7, p. 145]. In modern English, the issue of
homonymy has been studied in the dissertations of
D.M. Novikova (2001), I.S. Hubanova (2010) and
other researchers.

It is worth noting that in the modern linguistics,
there is no a common classification of homonyms.
The issue is heavily discussed by scientists. In many
works, authors supply a partial classification of
homonyms, neglecting opinions of other linguists.
According to the classical classification, homonyms
are divided into full (identical in all their forms) and
partial (not identical in all forms); simple (underived
words, identical in sound-form) and derived (from
word formation); homophones (identical in sound-
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form, but different in spelling), homographs (identical
in spelling, but different in sound-form) and homo-
forms (identical in pronunciation but only in some
forms). Homonyms are formed in the processes of
borrowing, phonetic and orthographic changes, split
of semantic integrity, word formation [11, p. 141].

Many linguists, both domestic and foreign, devel-
oped personal classifications, expanding the classical
classification by applying some criterion. To choose
the best and the most complete classification of hom-
onyms, it is reasonable to consider some of them
separately.

Linguistic researcher John Lyons [5] developed
his personal classification of homonyms. He distin-
guished absolute homonyms, which were not related
by their meanings, all their forms had to be identi-
cal and grammatically equivalent, and partial hom-
onyms, which were identical in one form and only
one or two conditions, identified for homonyms,
were met [5, p. 54].

Professor O. I. Smyrnytskyi made differentia-
tion of the kinds of homonyms that was ignored by
foreign researchers. He named differences between
the full and partial, lexical and lexical-grammatical
homonymy [9, p. 96]. O.I. Smyrnytskyi [9] divides
homonyms into two large groups:

1) full homonyms are words, which represent the
same category of parts of speech and have the same
paradigm,

2) partial homonyms are subdivided into three
subgroups:

a) simple lexical-grammatical partial homonyms
are words, which belong to the same category of parts
of speech. Their paradigms have only one identical
form, but it is never the same one, e. g. (o) found
v. — found v. (past indef., past part. of to find), (to) lay
v.—lay v. (past indef. of to lie).

b) complex lexical-grammatical partial homo-
nyms are words of different categories of parts of
speech, which have identical form in their paradigms,
€. g. rose n. — rose v. (past indef. of to rise), maid n.—
made v. (past indef., past part. of to make).

c) partial lexical homonyms are words of the same
category of parts of speech which are identical only
in their corresponding forms, e. g. to lie (lay, lain)
v. — to lie (lied, lied) v., to hang (hung, hung) v. — to
hang (hanged, hanged) v.

Walter William Skeat grouped homonyms into 1)
absolute homonyms (different in meaning, but identi-
cal in sound-form and spelling) e. g. back n “part of
the body” — back adv “away from the front” — back
v “go back”; 2) homographs are words, identical in
spelling, but different in sound-form and meaning,
e. g. bow [bou] — bow [bau],; lead [li:d] — lead [led],

3) homophones are words, identical in sound-form,
but different in spelling and meaning, e. g. arms —
alms, buy — by, him — hymn; knight — night, piece —
peace, rain — reign, scent — cent, steel — steal; write —
right and many others. [11, p. 126].

A more detailed classification was developed by
I.V. Arnold. Basing on the Skeat’s classification, he
distinguishes proper homonyms, homophones and
homographs, whereas for full classification of proper
homonyms, the researcher suggests division into 12
classes:

1. Partial homonyms, which have an identical ini-
tial form, but different paradigms (/light n.— céimno —
the energy from the sun,a lamp, etc.that makes it pos-
sible to see things; light adj.— neexuil — easy to lift or
move).

2. Partial homonyms, which have some forms
identical, but initial form is different (might n. — cuna,
enaoa — great strength, energy or power; might —
Past Tense of may).

3. Words, which belong to the same part of speech,
different in their initial form, but identical in some
other forms (axe — axes, axis — axes).

4. Different lexical meaning under identical ini-
tial form, identical grammar meaning under different
paradigm (lay — lain and lie — lied — lied).

5. Words, different in their lexical and grammati-
cal meanings, but identical in the paradigm, because
they are auxiliary words (for prep. — for conj.).

6. The most typical form of full homonymy is rep-
resented by words with different lexical meanings but
of the same part of speech (spring — a quick sudden
Jump, spring — a place where water comes naturally
to the surface from under the ground, spring — sea-
son between winter and summer when plants begin
to grow).

7. A general component in the lexical meaning of
homonyms (before prep., before adv., before conj.).

8. Pairs of words with maximum identity. They
can be considered as variants of one polysemantic
word.

9. Homonyms, produced by conversion (eye n. —
eye v.). Meaning of the derived word can be guessed
if meaning of the initial word is known.

10. Words, which belong to different parts of
speech and coincide in one of their forms. The simi-
larity is based on the common (thought n. — thought
V).

11. Similarity of both lexical and grammatical
meanings in combination with different forms.

12. A small group of words, which consists of
nouns, which have double set and slightly differ in
their meaning (brother — brothers, brother — brethren)
[2, p. 45].
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The 1.V. Arnold’s classification best covers all
aspects and even rare cases of homonymy. In that
classification, the author pays specific attention to the
cases of proper homonyms (absolute homonyms),
because that group is the largest in the language.

In the economic discourse of modern English, the
following groups of homonyms are distinguished:

1) full

* nouns (change — 30aua — the money that you
can get back when you have paid for sth giving more
money than the amount it costs, change — 6ipoca —
a place where merchants met to do business, deal —
nesna xinvkicmo — much, a lot, deal — y2ooa — an
agreement, especially in business, on particular con-
ditions for buying or doing sth);

» verbs (decline — 3nuoicysamucs — to become
smaller, fewer, weaker or less, decline — ¢ioxunamu —
to refuse politely to accept or to do sth (an invita-
tion or offer); exploit — excniyamysamu — to treat
sb unfairly by making them work and not giving
them much in return, exploit — po3pobnsmu (pooo-
suuje) —to develop or use sth_for business or industry
(a resource));

» adjectives (easy — eucionuii — useful, unre-
peatable, easy — moti, wo ne mac nonumy (npo
moeap) — drug in the market, express — uimko eupa-
arcenuti — clearly and openly stated, definite, express —
mepminosull — operating at high speed);

2) partial, which include words belonging to dif-
ferent parts of speech, but grammatically and pho-
netically identical. Some homonymic models of
that group are: noun — adjective (capital n.— xkani-
man —wealth or property that is owned by a busi-
ness or a person, capital adj.— eonosnuii — main,
fine n.— wmpag — a sum of money that must be
paid as punishment for breaking law or rule, fine
adj. — sucoxosxicnuii — of high quality); noun —
verb (demand n. — nonum — the desire or need of
customers for goods or services which they want
to buy or use, demand v.— eumacamu — to ask for
sth very firmly),; verb — adjective (even v. — supis-
nrosamu — make or become even, even adj.— pisno-
MipHUti — not changing very much in amount, speed
etc., fit v.— npucmocogysamu — to make sb/sth suit-
able, fit adj. — moii, wo sionosioac sumozam —suit-
able, of the right quality; with the right qualities or
skills); noun — proposition (failing n.— nesoaua — a
weakness or fault in sb/sth, failing prep.— 3a gio-
cymuocmi — used to introduce a suggestion that
could be considered if the one just mentioned is not
possible) [10, p. 262].

In the economic terminological system of modern
English, linguists also distinguish homophones hav-
ing equivalents in other terminological systems:

* buy (xynysamu — to obtain sth by paying
money) — bye (0o nobauenns — good-bye) — by (6insn —
near, at);

* cash (comisxosi epowi — money in any form) —
cache (cxosuwe — a hidden store of things),

» sell (npooasamu — to give sth to sb for money,
to offer smb to buy) — cell, kiimuna — the smallest
unit of living matter),

* council (napaoa — a group of people who are
elected to govern an area such as a city or county) —
counsel (aoeoxam — a lawyer),

* fair (cnpaseonusuil — treating everyone equally
and according to the rules or law, apmapox — an
event at which people, business show and sell their
goods) — fare (n1ama 3a npoizo — the money that you
pay to travel by bus, plane, taxi, etc.);

* loan (nosuxa — money that an organization
such as a bank lends and sb borrows) — lone (camom-
Hitl — without any other people or things);

o profit (npubymox — the money that you make in
business or by selling things)— prophet (npopox — a
person sent by God to teach the people and give them
messages from God);

» sale (posnpooasc — an occasion when a shop/
store sells its goods at lower price than usual) — sail
(6impuno — a sheet of strong fabric which the wind
blows against to make a boat or ship travel through
the water);

* sum (cyma — an amount of money) — some
(Oesikuii — used to refer to certain members of a not
all of them).

It is interesting to consider homonymy at the level
of economic speaking practice and vocabulary of
everyday communication [1]. In that aspect, adjec-
tives are worth noting: ready (comosuii — prepared),
ready (nixeionuii — liquid), strong (miynuii — having
physical power), strong (wo xapaxmepuszyemucs
BUCOKUMU NOKAZHUKamu — having a value that as high
or increasing), soft (m sxuti — smooth and pleasant to
touch), soft (ninveosuil — privileged)

Economic concepts of the modern English lan-
guage have their homoforms (words, identical in
pronunciation with another word in some grammar
forms) in other fields of vocabulary. In that context,
the following homonymic combinations should be
noted:

— past tense of a verb and an infinitive of another
verb: fined (owmpadghysas — made sb pay money as
an official punishment) — find (3naiimu — to discover
sth/sb by searching, studying or thinking carefully);

—past tense of a verb and an adjective in the super-
lative degree: leased (openodysas — used in exchange
for rent or a regular payment) — least (natimenuuii —
smallest in size, amount, degree, etc);
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— past tense of a verb and a noun: sent
(nocnraé — made stn go especiallyby post/mail,
radio) — cent (yenm — a coin, a unit of money in many
countries),

—averb and an adjective in the superlative degree:
higher (suwuii — greater than normal), hire (naii-
mamu — employ sb);

— plural form of a noun and an infinitive of a
verb: rays (npomeni — narrow beams of light, heat or
other energy; raise (niosuwyysamu — move upwards,
increase).

Not only lexemes but also morphemes can be
homonymic and they are widely used in the eco-
nomic discourse.

Specificity of the phenomenon of homonymy in
different terminological systems of modern English
is revealed in the interbranch (interdisciplinary, inter-
sectoral) homonymy of terms, when one and the
same phonetic complex coincides with the same real
object, but has different meanings because the object
is studied by different sciences.

Translators face significant difficulties because of
homonyms (primarily terms), i.e. lexical elements,
identical in their forms, but rather different in meaning
[4, p. 54]. Referring to the sphere of usage, homonymic
terms are divided into interbranch and intrabranch.
According to the definition, suggested by A. Hirkova,
interbranch homonyms are “terms of one branch mean-
ing, which have been reconsidered and introduced
into the terminological system of another science”.
Interbranch homonyms are characterized by at least two
features: the terms should have different definitions,
and the terms are used in different terminological sys-
tems. English economic terminology is used to define
phenomena and concepts of more than 30 branches of
economic activities within one terminological system.

Intrabranch homonymy is characterized by one
and the same form with different meanings within
one economic branch. The nature of such hom-
onymic terms is determined by the original word
belonging to some economic branch and a specific
topic of the original text. However, translators can
make mistakes by choosing a wrong meaning of the
homonymic term that is from the adjacent economic
branch. Moreover, one term can belong both to the
interbranch and intrabranch homonymy.

Homonymy is also characteristic of abbreviations
and acronyms. Since abbreviations and acronyms
consist of not many letters, there is a great prob-
ability their forms coincide in different branches of
economics [4, p. 55]. Therefore, abbreviations cre-
ate semantic categories and subcategories of hom-
onymic series, because they are full words. A detailed
study of English shorted terms shows there are pho-
netic and phonetic-graphical, lexical, grammatical
and lexical-grammatical homonymic abbreviations.
Formation of homonymic abbreviations is greatly
influenced by the factor of their belonging to differ-
ent branches. Thus, there is interbranch homonymy
of abbreviations and acronyms and intrabranch hom-
onymy, when the same set of letters defines totally
different concepts [4, p. 55]. Homonymic series of
terminological abbreviations significantly depend
on the rapid development of economic environment,
appearance, elimination, and substitution of one phe-
nomenon with another one.

A great number of homonyms classification is
justified by the diversity of language materials. A
translator should master all the knowledge, and while
working with economic texts containing homonymic
terms, he/she should be familiar with the text topic to
avoid wrong interpretations.

Conclusions and prospects of the future
search. To sum up, the research shows a great
importance of classification for studying hom-
onymy of any language. It is confirmed by a great
number of works, where linguists propose different
classifications. However, the issue of homonyms
classification is still open because researchers
propose new variants of it. The research findings
prove that homonymy is brightly represented in
the English language generally, and in economic
discourse particularly. The language experiences
transformations, related with the studied phenom-
enon, which are manifested both in internal (within
the economic sphere) and external processes (rela-
tion of economic terms with the terms from other
fields of vocabulary). It confirms a continuous lan-
guage development and enrichment, strengthens
the dominating status of English as a language of
international communication, particularly in the
economic domain.
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